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BEPBAJIbHAA AKTYAJIM3AIIUA KOHHEIITA FOREIGNER
B «MIGRANTS IN THE UK: AN OVERVIEW»

B npeonacaemoii cmamve uzyuaromes gonpocvl akmyanuzayuu xonyenma FOREIGNER ua
mamepuane aHeIUUCKO20 A3bIKA. A8mMOpul paccmampuéarom KOHYenm Kaxk HnpeocmasieHue o
(pazmenme MUupa Uiy Yacmu maKo2o pasmeHma, umeroujee CLOHCHYI0 CMpPYKMypy, GblPAHCEHHYIO
PA3HLIMU  2PYRNAMU  NPUSHAKOS, PeanusyemvblX Pa3HO0OpA3HbIMU A3bIKOBLIMU CHOCOOAMU U
cpedcmeamu, pazoenss NO3UYUlo 8e0yWux ucciredosameneli 6 OMHOWEHUU Oe@UHUYUU DMO20
nousmus. Konyenmyanonwiti npusHax obvekmusupyemcs 6 3aKpenieHHou u c80000HOU Gopmax
couemaHull  COOMEemcmeyIouux sA3bIKOBbIX eOUHUY-penpe3eHmanmos Kouyenma. Aemopwi
paspabamuléarom cemanmuieckoe noie akmyanu3ayuu 0aHHO020 KOHYenma Ha OCHOBE GblOeNeHUs.
CeMAHMUYECKUX MOoOyielti KAaK CMbICIIO8bIX (pazmenmos oOelcmseumensHocmu. Axmyanuzayus
konyenma FOREIGNER Ovinia paccmompena Ha mamepuaie NOJUMUYECKO20 MUSPAYUOHHO2O
Juckypca, a UMEHHO omuema, OnyoIuKoeanmozco Ha catme Muepayuonnol obcepsamopuu
Coeounennozo Koponescmea Benuxoopumarnuu, «Migrants in the UK: An Overviewy. Omom
omuyem OCHOBbIBAECNICS HA OAHHBIX exce200H020 onpoca Hacenenus Coeounennozo Koponescmea u
npUBOOUMCcs € Yeavlo UHGpoOpmMuposanus obujecmea o npobaeme muepayuu. B omueme kpome

maKkou HOMUHAHMbL KAK MUI'PAHT 8CMpemuiucb maxoce u 0py2ue HOMUHAHRMbL, HETPAXKIAHUH
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Coemunennoro Koponesctsa, poxxaennbiii B EC-2, EC-8, EC-14 u muocue opyeue. /s ananusa,
VIMOYHEHUsT CeMaHmMU4ecKkoeo obvemMa aKmydaiu3amopos8 KOHYenma Hnpusiekaiucb Ccio8apu
anenutickoeo sasvika. Paboma ocywecmensemcs 6 pamkax MuepayuoHHOU JAUHBUCTIUKU U
KOCHUMUBHOU CEMAHMUKU, KOMOPAsl pACCMampueaemcs Kak ooudas meopusi KOHYenmyamu3ayuu u
Kamez2opusayuu, meopusi mo2o, KaK 4ei08eK 80CHPUHUMAEN OKPYICAOWUL MUP U KAK €20 ONblm
NO3HAHUS Peanu3yemcst 8 3HAYEHUsX A3bIKO8bIX 8blpadiceHull. B pamkax smoii meopuu uenogexy Kax
no3Harowemy cyovekxmy, HoOCUmento KOSHUYUU, NPUnUCbl8aemcs akmueHas poiv 8 GopmuposaHuu
3HAYeHUll A3bIKOBbIX eOUHUY. Yel08eK (hopmupyem 3Hauenus, a He NOoLyYaem ux 8 20mogom euoe, d
makdice aKmusHasl poib 8 8blO0pe A3bIKOBLIX CPEOCME BbIPANCEHUS Ol ONUCAHUSL MOU UIU UHOTU
cumyayuu u 8 NOHUMAHUU MOMUBOE IMO20 8b100pPA.

Knrouesvie cnosa: konyenm, FOREIGNER, cemanmuueckuii MOOYIb, CeManmuyeckoe noie,

AHUUCKUTL S3bIK, MUCpaAyuoHHas tuneeucmuka, «Migrants in the UK: An Overviewy.

Beenenune

Kaxxapiif 1eHp uenoBeK peanu3yeT OrpOMHOE KOJIMYECTBO MPOIECCOB, JlaXe HE IM0J03peBas
00 3TOM. Y4eHbIe BBIICINISAIOT HECKOJIBKO BHUJOB JESITEIBHOCTH: TYyXOBHYIO M MPAKTUYECKYl0. B TO
BpEMs KaK B MMPAKTUYECKYIO chepy BXOAST MPOLIECCHl CO3[JaHUs MaTepHAIbHBIX U COLIMANILHBIX OJar,
OyxoBHas cdepa JeATETBLHOCTH BKIIOYaeT B ceOsd Tmo3HaHMe MHpa M (HOpMHUpOBaHHE
MUpOBO33peHus. [lo3HaBaTenbHbIE MPOIECChl ABISIOTCS TJIABHBIMH MPOIECCaMU JyXOBHOU chepbl
M 3aHUMAaIOT [EHTPAJIBHBIA pa3fen KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH, KOTOPBIM HMMEHYETCS Kak
«korHUTHBHasA ceMmaHTHKa». CormacHo mosunuu E. C. KyOpsikoBOW, KOTHUTHBHAsi JTUHTBHUCTHKA
SIBIIICTCS IMHTBUCTHYECKUM HATpaBlieHUEM, B IIEHTPE BHUMAHUS KOTOPOTO HAXOIHUTCS SI3BIK Kak
o0t KOTHUTUBHBIN MexaHu3M [KyOpsikoBa 1996: 53].

KorautuBHasi ceMaHTHKa paccMaTpUBaeTCs Kak oOmmas Teopus KOHIENTYyalIH3aluu |
KaTeropu3alnu, TEOpUsl TOTO, KaK YeIOBEK BOCHPUHUMAET OKPYKAIOIIUA MHUpP U KaK €ro OIBIT
MO3HAHUS pean3yeTCsl B 3HAUCHMSIX SI3BIKOBBIX BhIpaXKeHH. B pamMkax 3Tol TeopuH 4eIoBEeKYy Kak
MO3HAIOIIEMY CYOBEKTY, HOCUTENIO KOTHUIUH, TPUIIKMCHIBACTCS aKTUBHAS POJIb B (DOPMUPOBAHUU
3HAaYEHUH S3BIKOBBIX €MHMIL: YeJIOBeK (POpMUPYET 3HAUEHUS, a HE MOJIy4yaeT uX B TOTOBOM BHJIE, a
TaK)K€ aKTHBHAsl POJIb B BHIOOPE SI3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPAXKEHUS I OMUCAHUS TOW WMIU WHOU

CUTYyaIli ¥ B TOHKMaHUU MOTHBOB 3TOro BeIOOpa [ bomasipes 2001: 18; 2009a; 20090].

OcHoBHAasl YacTh

CeMaHTI/I‘IeCKaH XapaKTepI/ICTI/IKa TOTO HUJIU HHOTO A3BIKOBOI'O ABJICHHUS C TOYKHU 3p€HI/I§I
KOTHUTHBHOW CEMaHTHUKH TpeJIojaraeT ydeT CHernu(uKu ee BOCHPHUSITHSA, BBIICICHHOCTH
KOHKPETHBIX €JMHUI[ W BBIOOpa TOUYKM 3peHHs. Bce 310 m ompenenser ¢GopMupoBaHUE
MMO3HABATEJIbHOM NEATEIbHOCTH KOHKPETHBIX KOHIIENITOB M KaTeropuil y denoBeka. [Ipobiemsr

TUIIOJIOTHHM KOHICIITOB TCCHO CBiA3aHbl C HpO6J’I€MOfI KaTeropusanuu, KOTOpass BCCraa
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MpU3HaBaJlaCh OJJHUM W3 BaXXHEHIIUX acrekToB u3ydeHus s3bika. E. C. KyOpsikoBa paznenser
MOHSTUS «KAaTEropu3zalus» U «KOHIenTyanu3auus». KoHmenryanu3amus sBISETCS OJHUM U3
BaXHEHIIIMX TPOLIECCOB IO3HABATEIbHOW JACATEIbHOCTH 4YEJIOBEKa, 3aKJIIOYalolIUicsI B
OCMBICIICHUH TOCTyNAlIe K HeMy HHGOpMalluu ¥ TPUBOANIEH K 00pa30BaHUIO KOHIIETITOB,
KOHIIETITYJIbHBIX CTPYKTYP U BCEH KOHIIENTYaJbHOW CHCTEMBI B MO3TY uesnoBeka [KyOpsikoBa
1996: 93].

JIro6oe ocMmbicieHNE BOCIPUHUMAEMOr0 Marepuana TpeOdyeT KaTeropu3allid, pe3ysbTaToM
KOTOPOW BBICTyHaeT KOTHUTUBHAsI €IMHMIA WM CTpyKTypa. [Ipu 3TOM mpoliecc kaTeropusaiuu
MOKET OBITh M HEOCMBICICHHBIM, HO (POPMHUPOBAHUE MBICIUTEIbHBIX O00pa30BaHUN MPOUCXOUT.
CrnenoBaTenbHO, MOHATHSI Kame2opu3ayus U KOHYenmyaiu3ayus sIBISIOTCS JOMOJHSAIOMMUMH APYT
Apyra.

Kareropuszauus — kiitoueBoe MOHATUE B OMUCAHWU MO3HABATEIBLHOMN JIEATEILHOCTH YEJIOBEKa,
CBA3aHHOE C COBEPIIAEMBIMH B IIPOLIECCAX MBIIUICHHS ONEPALUSIMU: CPABHEHUEM, YCTAHOBICHUEM
CXOZCTBa U MoJ00us u T. 1. «[loHMMaHKne TOro, Kak MBI OCYIIECTBIISIEM KaTETOPHU3AIIUIO, SBIISICTCS
HEO0OXOIUMBIM ISl TOTO, KaK MBI MBICJIMM U KaK MbI IEHCTBYEM, U, CJIEI0BATEIbHO, HEOOXOUMBIM
JUTS MIOHUMAaHMSI TOTO, YTO JIeJIaeT Hac YeoBedecKuMu cymectBamuy [Jlakodd 2004: 21].

[Ipouecc KOHUENTyaJM3alMd TECHO CBS3aH C IPOLECCOM KaTeropu3aluu: sBISISCH
KIIACCU(UKAIMOHHON JIeATEHHOCTBIO, 3TU MPOIECCHl PA3INYalOTCS M0 KOHEYHOMY pe3yibTary U
nenu aearenbHocTH. [Iponece koHUenTyalIn3anuy HAaMpaBiIeH HA BbIACJIECHNE HEKUX MUHUMAJIbHBIX
€IMHUI] YEJIOBEUECKOr0 OMNbITa B HMX HACAIBHOM COJEPKATEIbHOM IPE/ICTABICHUU; MPOLIECC
KaTeropu3aluuu — Ha 00beAMHEHNE €IUHUIL, TPOSBIISIONIMX B TOM MJIM HHOM OTHOIIEHUHU CXOJICTBO
WM XapaKTePU3YEMBIX KaK TOXKIECTBEHHBIC, B 00JI€e KPYITHBIE Pa3psi/Ibl.

B mpouecce KoHLENTyanu3allMd W KaTeropu3aluud OOBEKTOB BBIIEISIOTCS MPHU3HAKU
O00BEKTOB, KOTOpBIE MPEACTABISIIOT OOBEKTHUBHBIC XapakrepucTuku [Maruposckas 2008: 108;
2009]. Takum o0Opa3om, B pe3yJbTaTe 3THUX IMPOIECCOB CO3JACTCS KOTHUTHUBHAs Oa3a yis
JAIbHENIIETO OCMBICIIEHUS MUPA.

Konuenryanuzamnus paccMarpuBaeTcsi Kak IpOLIECC IMOSBJICHHMS HOBBIX CMBICIOB. B Xxone
3TOr0 TMpoliecca HCCIENOBATEeNM HM3ydaloT, Kak OOpa3yloTcs HOBBIE KOHIIETITHI, KaK MOKHO
OOBSICHUTH CITOCOOHOCTH YEIOBEKA MOCTOSHHO MOIMOJHITh CHUCTEMY KOHIIEITOB. DTH U MHOTHE
Jpyryue aHaJOTHyYHble MPOOJEMBbl CBS3BIBAIOT HMCCIEAOBAHME KOHLENTYaJU3allUUd C CEMaHTHKOU
BOOOIIIE ¥ KOHIIENTYyaJTbHOW CEMAHTHKOW, B YACTHOCTH, B PS¢ OTHOIICHWN TO3HABATEIbHBIN
MIPOLIECC €CTh MPOLIECC MOPOKIACHHS U TpaHCPOpPMAIK KOHLIETITOB.

NHCTpyMEHT KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKU — CTEPEOTUIHBIE CHUTyallUH, CTEPEOTHUIIBI B
neyjoM, KoHuenTel W T. 4. CirienoBaTenbHO, KOTHUTHBHAs JIMHITBUCTHKA HAllEJI€HAa Ha
MOJICIUPOBAaHUE KapTUHBl MHpA, HA MOJCIMPOBAHHE YCTPOWCTBA S3BIKOBOTO CO3HAHUS.
@opMUpOBaHME  ONPEIACICHHBIX  MPEACTAaBICHUM O  MHpPE  SBIAETCA  PE3yJbTaTOM

B3aMMOJECHUCTBUS TPEX YPOBHEH IICUXUYECKOTO OTPAXKEHUS — YPOBHS YyBCTBEHHOT'O BOCIIPUSATHS,
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ypOBHS (OPMHUPOBAHUS TPEICTABICHUN (dJIEMEHTapHBIE 00OOIIEHUSI U aOCTPaKIHMH), YPOBHS
peueMBICIUTENbHBIX MpoueccoB [KoHuenTtyanuzanus AeCTBUTENBHOCTH U A3bIKOBas KapTHUHA
MHpa: 3J1. UICTOYHUK].

BriepBbie TepMuH «koHIeNT» ObLT onrcad B 1928 r. B ctatbe C. A. AckonbaoBa-AJekceeBa
«KonuenTt u crmoBo». MHccnenoBaTenb paccMaTpuBaeT KOHIIENT KaK MBICIEHHOE O0Opa3oBaHUE,
KOTOpO€ 3aMEIIAET B MIPOLIECCE MBICIN MHOKECTBO MPEAMETOB OJHOIO U TOTO K€ poja [ ACKOIbI0B
1997: 269]. KoHment — »3TO cBoero poaa »HrpamMMa (OCagoK B TaMsTH) MBICICHHO
chopMynupoBaHHOTO 00pazHoro conepxkanus [Oraesa 2009: 8]. KonuenT — 3To mpeacTaBiieHue O
(dbparMeHTe MHpa WM YacTU TAaKOro (parMeHTa, UMEIOIIEe CIOXKHYIO CTPYKTYPY, BBIPOKEHHYIO
pa3HBIMH TPYIIaMUd MPU3HAKOB, PEATM3YEMBIX Pa3HOOOPAa3HBIMU SI3BIKOBEIMH CHOCOOAMH H
cpenctBamu. KoHlenTyanbHBIA TPU3HAK O0BEKTUBUPYETCS B 3aKPETUICHHONW M CBOOOMHON (hopmax
COYETAaHUN COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX €IMHUII-PENPE3CHTAHTOB KoHIlenTa. KoHuent orpaxaer
KaTeropualbHble M IEHHOCTHBIE XapaKTEpPUCTUKU 3HAHUM O HEKOTOphIX (parMeHTrax Mupa
[[Tumenona 2004: 10].

KoHuenTsl sBISIOTCA CTYCTKOM KYJIbTYpbl B CO3HAHMU 4YENIOBEKa, C TOMOILIBIO KOTOPOIO
YeNIOBEK BXOJIUT B KynbTypy u BiusieT Ha Hee [CrenanoB 1997: 40]. KonuenTsl 00beANHSIIOT BECh
OTBIT 4YEJIOBEKa, M COCTABIAIOT OOpa3Hble U MOHATUIHBbIE 31eMeHThl. OOpa3Hble CBS3aHBI CO
criocoOOM TIO3HAHUS JCWCTBUTEIBHOCTH, a TMOHSATUIHBIC, KakK pa3, (opMHpYIOTCS uepe3
uHpopmanrio 06 o0bekTe. B MOHATUIHOM 3J€MEHTE BBIAEISIOTCS TPU KOMIIOHEHTa, KOTOpBIE
COJIEPIKATCs B JIFOOOM KOHIIETITE.

[lepBbIii KOMIIOHEHT — AaKTyaJbHbI OCHOBHOW NpPHU3HAK, KOTOPBIA HCIOJB3YETCS BCEMHU
TOBOPSIIUMHU HA SI3bIKE JIIOABMHU. BTOpPOM KOMIIOHEHT COACPKUT «IIACCUBHBIC» IIPU3HAKU. B aTOM
cllydae KOHIIENT CO3AaH AJi UCIOIb30BaHUS JIMIIb HEKOTOPHIMH COLIMAILHBIMU TPYIIIaMU JIIOJIEH.
TpeTnii KOMIIOHEHT KOHLIENTa — 3TO BHYTpeHHss popma [SxosneBa 1998: 43—48]. Takke KOHLIENT
BKJTFOYAET MH(OPMAITMOHHOE COIepIKaHNEe, KOTOPOE OJIM3KO K COJIEPKAHHUIO CIIOBAPHOU eHUHUITUH.

KonnenT npoxoaut vetbipe 3Tana BepOanuzauuu. [lepBblif 3Tan npeanoigaraeT 0OCMbICIEHUE
KOHIIENTa, Ha BTOPOM OJTale CKJIAIbIBACTCS BHYTpPEHHss (opMa CIOBa, «CMBICIOBON IEHTP
KOHIIENTa-00pasza», KOTOPbIM CTAHOBUTCSA OJMH U3 IMPU3HAKOB 3THUMOJOTHYECKOrO COAEpKAHUS
KoHIenTa. Ha crnemyromem »srtame BepOanM3aliyi KOHIENTa MPOUCXOAUT «METOHHUMHYECKAS
KOHIIEHTpalus o0pasza», B pe3yjbTaTe 4ero 3apoxaaercs oopasHoe noustue. Ha mocneanem srame
CTAaHOBJICHUS KOHIIETITA U €ro BepOaIu3aliui 3apoXkKaaeTcsi «yCTaHOBKA Ha MH(}», TO €CTh CUMBOI
HayMHAET JCHCTBOBATH B MapaJurMe JaHHOW KynbTyphsl [ Anedupenko 2002: 2].

I'oBOpst O CTPYKTYpE KOHILIENTA, CIEAYET OTMETUTh, YTO MCCIEA0BATENN IIPEIaraloT pa3Hble
TpakToBKU. Tak, I'.I". CIBIIIKKUH BBIAEISET YEThIPE 30HBI KOHIIENTA: WHTPA30HY, AKCTPA30HY,
KBa3WUHTPA30HY W KBa3WAKCTpa3oHy. HTpa3oHa mMOHUMAETCsl Kak COOCTBEHHBIE MPU3HAKU
KOHIIEMNTa, IKCTPAa30Ha — 3TO MPHU3HAKU, KOTOPbIC OBLIM BBISBICHBI U3 MEPEHOCHBIX 3HAUCHUU. A

KBa3MHUHTpPA30HA W KBA3UIKCTpPAa30HA CBA3AHBI C aCCONMAHMAMU, BbBISBAHHBIMU CO3BYYHCM HMCHH
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koHnenta [Caermkua 2004: 56]. B. WM. Kapacuk pasnudaer B CTPYKType KOHIIENTa OOpa3HBIN
KOMIIOHEHT, TOHATUHHBIM M ILIEHHOCTHYI0 cocraBisitomyto [Kapacuk 2004]. B neHHOCTHYIO
COCTABJISIOUIYIO BXOST TaK e MOBEJECHYECKHE HOPMBI.

Konuent — 310 Hekoe MNpeACTaBI€HWE O MUPE U €ro SIBJICHHUSX, BBIPAXKEHHBIX Yepes
NpU3HAKM M MX Tpynnbl. M3-3a MHOKECTBEHHOCTH TaKHWX MNPU3HAKOB IOSBUJIOCH MOHSTHE
«moneBor noaxon». [loseBol MmoaXox MO3BONSET KOMIUIEKCHO OMUCATh KOHLIENTHI, KOTOPBIE
BCTYMAalOT B Pa3HOOOpa3Hble B3aMMOOTHOIIEHUS APYr C JIPYyroM, oOpa3ysd KOHLENTyaJlbHbIE
00JacTH, OpraHu30BaHHBIE OCOOBIM 00pa3oM, KOTOpPbIE HUMEHYIOT KOHIIENTYaJbHBIM IOJEM
[EBcrokora 2014: 81].

[lonsiTue konyenmyanvHoe noae SIBISETCA ONHUM U3 KIIIOUEBBIX B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE.
OcHOBHOE cojiep)KaHHE 3TOr0 TEPMHHA IOHMMAaEeTCs KakK OOOOILEHHBIM OMNBIT KOTHUTHBHOIO
OCBOCHHUSI JICHCTBUTEIBHOCTH M CIIOKMBLIMECS S3BIKOBbIE OTHOuIeHUs [Anedupenko 1999: 31],
COOTHOIIICHUE KOHIENTa OoJjiee 4YeM C OJHOW Jiekcmueckor emuHuierd [Bopkaue 2001: 68],
MEHTAJIBHO M CEMHOTHUYECKHU pa3paboTaHHasi 00JacTh STHOKYIBTYPHOTO TpocTpaHncTBa [Komaphas
1998: 91].

B pamkax ctaThH, KaK y)X€ OTMEUanoCh, pa3padaThIBaeTCs CEMAHTUUYECKOE MMOJIe KOHIIeTTa
FOREIGNER. CemaHnTHueckoe 1mojie paccCMaTpUBAETCA KaK JIEKCHUKO-CEMaHTHUYecKasl MapajJurma,
O0BEIUHSIONIAs CJIOBA PAa3HOW YACTEPEUHOW NMPHUHAICKHOCTH, KOTOPhIE COOTHOCATCS C OJHUM
(dbparMeHTOM JEHCTBUTEILHOCTH M HMMEIOT OoOmmi mnpu3Hak (0OIIyr0 ceMy) B JIEKCHYECKOM
3navyenuu [XKepebuno 2010: 321].

Jlnia Hatieit paboThl, KpOME MOHSATHUS «CEMaHTHYECKOE I0JIe», aKTYaIbHBIM SIBIISETCS TIOHATHE
KOHTEKCTYallbHOW JACPUHHUIIMHM, KOTOpOe pa3paboTaHO B KOTHHUTHBHOW JIMHTBUCTHKE JUIS
WUTIOCTPAllMM  pe3ysibTaTa T[IO3HAHHUS 4YEJIOBEKOM TMPEAMETOB U  SIBICHHUM OKpYKarolleu
NEUCTBUTENIBHOCTH B JUCKypcax (cM. O KOHTeKCTHOM cemanTuke [Kommanckuit 2020]).
KonTekcryansHas nedununus 0a3upyercs Ha KOHIEMIMH KOHTEKCTHONW ceMaHTHKU. «OTnenbHOe
CJIOBO KaK TaKOBOE HE MOKET OBITh COOTHECEHO C KaKMM-JTHOO KOHKPETHBIM MPEIMETOM, €CIH OHO
He OyJeT BKIIOYEHO B KOMMYHHMKATHBHBIM aKT, KOTOPBIH 3apaHee MpeanojiaraeT MOCTPOCHHE H
nepeaady HekoToporo coobmenus» [Kommanckuit 2020: 15].

KonTekcryanpHass AeQUHUIMS aKTyaqu3upyeT MpeAMETHOe, TMPU3HAKOBOE 3HAYCHUE,
BBIJIENISIEMOE B IIPOLIECCE MBICIUTENBHOM AEATeIbHOCTH YelloBeKa. «Bennkas OCHOBHAs MBICIIb, YTO
MHUpP COCTOMT HE W3 TOTOBBIX 3aKOHUYCHHBIX TMPEAMETOB, a TMPEICTABISECT COOOW COBOKYITHBIN
npouecc» [DHrenbe 1931: 664].

Cy1iecTByeT HECKOIBKO BHUJIOB IOJIEH, MPU OMMCAHUU KaXIO0T0 U3 HUX B KaY€CTBE IIaBHOU
3aJlayl paccMaTpUBAECTCS] MHBEHTapHU3aIMsl 3HAYCHHU, OTHOCSIIUXCS K JAaHHOMY TOJII0, U CPEJICTBA
ux (opmanbHoro Beipaxkenus [3yOapeBa 2019; Hosukoa 2015: 7]. B nannoit pabore Oyzner
npeacTarieHo cemanTuaeckoe nojie konmnenta FOREIGNER, kotopsiii ¢purypupyer kak oauH U3

KIIFOYCBLIX B ITOJIUTUYCCKOM MUT'PALITMOHHOM JUCKYPCC.
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Murpanusi, O€KEHIIbl, UMMHUTPAHThI BXOJSAT B OONIMH COIMOKYJIBTYPHBIH U SI3BIKOBOU
KOHTEKCT XHM3HM 0O0IIecTBa. DTO 00YCIOBIMBAET HEOOXOJUMOCTh TEOPETUYECKOTO 0OOCHOBAHUS
CEMAHTUYECKUX TMPOILIECCOB, BO3HHUKAIOUIMX B pe3yjibTaTe BO3POCHIMX MAacIITabOB MHUIpaLUU
HACEJICHUSI W CBS3aHHBIX C HEW MOJUTUYECKUX TOCIEACTBUMA, JOMOJHUTENBHBIX CHOCOO0B
S3BIKOBOM HOMHUHAIMM U (OPMUPOBAHMSI HEKOTOPBIX aKIEHTOB Ha OIpPEIEICHHBIX (hparMeHTax
HOBOH S13BIKOBOU PEAJIbHOCTH.

Marepuanom 11 uccienoBanust nociayxkui otder «Migrants in the UK: An Overview»
[Migrants ...], B pamkax kotoporo Obur BbineneH koHiuent FOREIGNER. Oxpnoit u3 HamnGomnee
pacnpocTpaHEHHBIX JIEKCEM, aKTYalIM3UPYIOUIMX NAaHHBIM KOHLENT, SIBJISETCA JIEKCEMa MUcpaHm.
Migrant — a person who travels to another place or country, usually in order to find work [CALD].
B Oxkcdopackom crioBape muepanm onpenensercss Kak JUI0, KOTOPOe MOCTOSIHHO Iepee3KaeT B
Apyryio cTpaHy ¥ MoxeT ObiTh BbicaHo u3 Hee [OED]. B nokymentrax MexayHapoaHOH
OpraHM3aly [0 MUTPALMU TPEJCTaBlIeHa cienytomas nehuHunus: Muepanmom sasnsemcs aoboe
JUYO, KOmopoe nepemewaemcs Ul yxce Nnepemecmunochb yepes MelcOYHApOOHYIO SPaHuyy uiu
BHYMPU 20CY0ApCmMea U NOKUHYIO MeCmo €80e20 O00bIUH020 HCUMENbCMBAd He3A8UCUMO Om
I0pUOUYECKo20 cCmamyca auya, 000pPoBOIbHO20 UIU HEO0OPOBOILHO20 XApaKmepa nepemeujeHus,;
NPUYUH nepemeuierusl; Ui npooodcumensHocmu npedvliganus [Murpamus: 35.p.].

Wutepec npeacrapnser nomuHanust The UK'’s migrant population — MUTpaHTCKOE HACEllEHUE
Coemunennoro KoponesctBa. Paccmorpum nekcemy Hacenenue — the number or body of
inhabitants in a place belonging to a specific social, cultural, socioeconomic, ethnic, or racial
subgroup (HaceneHue — 3TO JIIOJU, MPUHAAIEKAIIUE K OMPECIICHHON IpyMIe, B HallleM cly4ae,
rpyIIa Uin Yuciao MUrpanToB — nepeo Hail) [CALD]. B pycckom si3bike Hacenenue TOHUMAETCS
KaKk COBOKYNHOCMb dcumenei uiu ooumamenei ueeo-iuoo. The UK’s migrant population MOXeT
OBITh TEpPEBEJICHO, KaK «YUCICHHOCTh MHUTpaHTOB B CoemuHeHHOM KoposieBcTBe» WU Kak
«MHUTPAHTCKOE HaceneHue BenukoOpuranum.

B Ttekcte oruera BcTpewaroTCs HOMUHALMH: the foreign-born population, the non-citizen
population, the UK-born population, monu, KOTOpble TPUHAUICKAT K ONMPEACIEHHBIM TPyIIaMm,
TaKUM KaK: YpodtCeHyvl OpYy2oll CMpaHvl, Hezpaxicoane u podcoeHuvle 6 Benuxoopumanuu.
«Foreigner — a person who comes from another country» (foreign-born — 310 JrOAM, KOTOpPBIE
nepeexaii W3 CTpaHbl, TJIE€ POJIWIUCH, B JApyryto crpany — nepeBop Hamr) [CALD]. Ecmu the
foreign-born population iepeBecTH KaK «HaceleHUE, POJUBIIEecs 3arpaHulieit», To the UK-born
population — «HaceneHue, poausieecs B BearkoOputanum.

JIpyruMH 4acTO BCTPEUAIOIIMMUCS HOMUHAIMAMU SIBIISIIOTCS the non-citizen population, non-
UK citizens, non-EU-born migrants. Bce oHn 00beIMHEHBI OOIIEH MPUCTABKOW «Non-», KOTOpas
UCTIOJB3YeTCs Ul NPUIAHUs 3HAUEHUS He WIN npomueononodxcHocmu. Non-EU-born migrants —
amo muepanmol, He Aenaowuecs ypoxcenyamu EC. Ecnu citizen wnm epasxcoanun — 3TO JULO,

KOTOpOE TMPU3HAHO TOCYAapCTBOM KaK MMEoIiee ¢ HUM dPPEKTUBHYIO CBS3b, TO NON-Citizen WIH
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He2padicOaHun — 3TO JIUI0, KOTOpoe He OBLIO MpU3HAHO Kak umeromee 3((EeKTUBHBIC CBSI3U CO
CTpaHoii, e oH win oHa Haxonutcs [Study guide: The Rights of Non-Citizens: am. p.]. BriepBbie
IOpUJIMYECKUA CTaTyC HErpakJaHWHa ObUT TpefoctaBieH JlaTBuiickoir PecryOnukoit ObIBIIMM
rpaxxganaM CCCP, npoxuBaBmuM 1o coctossHuio Ha 1 urons 1992 rona B JlaTBuM 1 HE UMEIOIIUM
Ipa)XIaHCTB APYrux rocynapcts. [lo3aHee 3To MoHATHE paCIPOCTPAHUIOCH IO BCEMY MUPY.

B cBsi3u ¢ Tem, 4TO B TEKCTE OTYETa MPUBEJICHA CTATUCTUKA CTPaH, U3 KOTOPHIX Yallle BCETO
MpHUE3KAIOT HHOCTpPaHHbIE TpaXkaaHe, cleayeT Oosee mnoApoOHO pacckasaTh O HuX. Hrak,
yIoMHuHaITcsa crpansl u3 EU — 3to abOpeBuarypa, obo3Havaromasi EBporeiickuil coro3, Takxe
W3BECTHBIN Kak Eepocoros unu EC. Tak, EU migrants — murpanTsl u3 EBpocorosa, EU-8 migrants —
murpanTsel u3 EC-8, murpantsel u3 takux crpaH kak Yexus, Dcronusi, Benrpus, JlaTtBus, JIutsa,
[Tonbura, CnoBakwusi, CioBenust. EU-2 migrants — murpantsl u3 EC-2 (bonrapust u Pymbiams)
[Migration, the European Union and work: How much do you really know: a1. ucrounmuxk].

Jlroqu, KOTOphlE HMMEIOT TPa)KIAHCTBO HECKOJIBKUX CTpaH, 0003HA4aroTCs KaK 00U C
0gotiHbIM epadcoancmeom uiu ounampuosl [TaBamos 2005: 45]. «Dual citizens — is a citizen of two
countries at the same time, which has both advantages and disadvantages because it is a complex
legal status» [Folger 2021].

CnenoBarenbHO, B MHOCTPAHHOM MCTOYHHUKE IO C JABOWHBIM TPa)XJaHCTBOM» — 3TO
rpaxxaaHe aByx crpad. Ho B Poccum «BOMHOE TIpa)kIaHCTBO» HE OIPAHUYMBACTCS IABYMs
rpa)<IaHCTBaMHU, U B HCTOUYHUKAX yKa3aHO, YTO ATO JIMIA, UMEIOIINE J1Ba U OoJiee TpakIaHCTBA MIIH
MOJITAHCTBA.

[lo wenn moe3axku BBIACNAIOT family migrants u migrant worker. CemeiiHas Murpauus
HampaBlieHa Ha BOCCOCJMHEHUE CEMbU U O0YyCIOBIIEHA TeM (PAKTOM, YTO KTO-TO M3 WICHOB CEMbH
Ha 3aKOHHBIX OCHOBaHUSX Iepeexall B JPyroe rocyAapcTBO, a OCTajbHbIE UJIEHBI €r0 CEMbH
JKenaroT BoccoenHeHus ¢ HuM [Iloxnedaera 2005: 2].

OOBEKTOM CeMEWHONW MHTpAIMH SBIISIOTCS CEMEWHBIE MUTPAHTHI. [[pyroil 1enpro MUTpaIin
aBTOpBI OTYETA BBLACIWIN PadOTAIONIMX MHUIPAHTOB. Ipyoosas muzcpayus npeocmasisiem cobol
nepemewjenus 3aHAMo20 HAceleHUs, 68 C8A3U C NepeMeHOl mMecma pabomvl KaK 6HYMpU CMpambl,
max u mexcoy cmpaunamu. Tpyoosvix MucpaHmos, evlexasuiux Ha pabomy 3a pybeosic, HA3bl8AIOM
«eacmapobaiimepamuy (om Hemeyko2o mepmuna «paboyuti — 2ocmoy) [PridaxoBckuii 2005: 149].

B anrnmiickux mcrouHuWkax «migrant worker — is a person who either migrates within their
home country or outside it to pursue work», TO ecTh JIOIH, KOTOPbIE IMEPEe3kKarT C IEINbI0
tpynoyctpoiictBa [Collins Dictionary]. B MexayHapoaHOW KOHBEHIIMM O 3allldTe IpaB BCEX
TPYAALMXCA-MUTPAHTOB M WICHOB UX cemel 1990 r. MUrpanToB, mpue3kKaromux C IeJbi0 padoTsl,
MMEHOBAJIM KaK «TPYISIIMecss MUTPAaHTbD» [MexIyHapolHas KOHBEHILHUS O 3alluTe IpaB BCEX
TPYISIIMXCSA-MUTPAHTOB U YWICHOB MX CEMEH: 31. p.].

[ToMuMoO cemeitHOW M TPYyAOBOW MUTPAIMH, MO 1EJTU MPeObIBAHUS WHOCTPAHIICB BBIJICISIIOT

CTYACHYCCKYIO MUTPALUIO. NHuTencuBHas Murpanust CTyA€CHTOB 00BsICHSIETCS TCM, UTO CYHICCTBYCT
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00J1bI1I0€ KOJIMYECTBO 00pa3oBaTeNbHBIX MPOTpaMM, COTVIALICHUN MEXy YHUBEPCUTETaMU Pa3HBIX
crpad. CornacHo FOHECKO, unoctpansslii ctyneHT — «is enrolled for credit at an accredited
higher education institution in the U.S. on a temporary visa, and who is not an immigrant
(permanent resident with an I-51 or Green Card), or an undocumented immigrant, or a refugee»
[UNESCO: »s1. p.]. CnegoBaTenbHO, MHOCTPAHHBIM CTYJEHT HE SBISCTCS HWMMHUIPAHTOM WIH
OeXeHIIeM, eCIIH 3a4KCIICH B BhICIIEEe yueOHOE 3aBe/ICHHE.

B poccuiickoif KyJabType CTYACHTHI U3 JPYTHX CTpaH MOHMMAIOTCS KakK JIUIA, BhIE3KAOIINE
3arpaHuily JIjs TOJy4deHHs: oOpa3oBaHus. Takum o0Opa3oM, CTYJIEHTOB, KOTOpBIE IMPHE3IKAIOT C
LebI0 TMOJIyYUTh 00pa3oBaHUE B IPYrod CTpaHe, Ha3bIBAIOT «MEXAYHApOIHbIE CTYIEHThD» WU
«UHOCTPAHHBIC CTYJICHTHI.

Axtyanuzatopsl KoHIlenta FOREIGNER Ov1mu pacnipeeneHbl Mo ceMaHTUYECKHUM MOIYJISIM.
bruskue mo ceMaHTHKE clloBa OBLTH OOBETUHEHBI B OJMH CEMAHTHYECKUM MOJYJb: TTOTUTHICCKHIA
CTaTyC, COIMAJbHBI CTaTyCc, NPOUCXOXACHUE, TEHICPHbI MPU3HAK, KOJIMYECTBEHHBIN
(axTyanu3aTopbl MOTYT IIOBTOPSITHCS).

Monynb «llonutudeckuil ctaTyc» AEMOHCTPUPYET KOHHOTAIMH, CBSI3aHHBIE C MOJIOKEHHUEM
MH/IMBUJA B IOJUTUYECKON CUCTEME, XapaKTepu3yeMoe HabopoM IpaB, cBOOOA U 00s3aHHOCTEH. B
TEKCTE OTUeTa BCTPETUIIOCh TAKOE MOHATHE KAaK «HErpa)i1aHCKOe HACEJIEHHWE», Mbl HE MOXEM €ro
OTHECTH K MOJYJIO «IOJUTHYECKHI CTAaTyc», TaK KaK HeTpaxkIaHe He 00JalaloT MOJUTHYECKUMU
IpaBaMH, HalpuMep, He UMEIOT U30upaTeabHbIX NpaB. Bce ocranbHbIe CI0Ba, KOTOPHIE BOILIU B
JaHHBIA MOJIYJb, OTPAKAIOT MOJIOKCHHE YEeIIOBEKA WIIHA TPYIIIHI JIFOICH B IOTUTHYECKON CUCTEME.

CrnoBa W3 TNpPEpIAYIIEr0 MOAYJS TAKKE BOIUIM B MOIYTh «COLMAIBHBIA CTaTyc», KOTOPBIA
OTpaXkKaeT BCECTOPOHHIOID M OOOOIICHHYIO XapaKTePUCTHUKY TOJIOKEHUsI YeJIoBeKa: JOJDKHOCTB,
MareprabHOE TMOJIOKEHUE, HAIMOHANIbHAS MPUHAJIEKHOCTh U CeMeHOoe TMoNioKeHHe. TakuMm o0pazom,
JIFONTU, KOTOPBIE HE OOJIA/IAI0T MOJMTHYSCKUMHE TIPAaBaMK, HO UMEIOT COIMAIIbHBIC MPaBa MEPEUNCIICHBI B
sToM mofyiie. Kpome Toro, B HEro BOILIM CJI0BA, KOTOPBIE BXOJST B MOIYITh «IIponcxoxaenuey u «Llenby,
110 3ToM nprunHe «COIMATBHBIN CTaTYC» SBISIETCS caMbiM OombIM. [lepednciieHHbIe CTpaHbl W MECTa,
IJie POJMIICH MHOCTPAHHBIE IpaXkJaHe, ObUTM OTHECEHBI B CEMAaHTHYECKUNH MOIYIb «IIponcxoskieHuey.
Jlnst Toro, YroObl HAISHO MOCMOTPETh KOJIMYECTBEHHYIO COCTABIISIOLIYIO YHOMSIHYTBIX MECT
MIPOUCXOXKICHNSI MATPAHTOB, OBLTH CO3JAHBI JIBA JIOTIOJHHUTEIBHBIX MOMYIS. [IpakThdecku OJMHAKOBO B
TEKCTe 0T4YeTa ObLIM MPHUBEACHBI B KauecTBe nprmMepa «1roan u3 EC» u «mroau ve u3 ECy.

OTaenbHBIM TYHKTOM OBLITH BBIJCIIEHBI MUTPAHTHI, KOTOPBIE TIEpeeXalid B APYTYIO CTPaHy 10
onpeneNeHHbIM npuynHaMm. Mogaynbs «llenb» mpencraBieH TpeMs €IWHUIAMU: CeMEHHbIe,
TPYISIIMECS MUTPAHTHI U MEXIYHAPOIHBIE CTYIAeHTB. Momynb «[ eHAepHBII MPU3HAK)» COCTOUT U3
JBYX KOHHOTAIMH U JEJIUT MUTPAHTOB, €CTECTBEHHO, HA MYXXYMH U >KeHUIMH. Bpems npeOriBanus
ObUIO OTMEUYEHO TOJIKO OJIUH pa3s.

CommanbHblii craryc (47): foreign-born population (7), EU migrants (4), migrant population (3),
British citizen (3), the UK’s migrant population (3), non-EU migrants (2), children of migrants (2), the
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UK-born population (2), the non-citizen population (1), dual citizens (1), non-British citizens (1), UK
migrants (1), EU-2 migrants (1), EU-8 migrants (1), the non-EU population (1), those born in the EU-8
(1), those born in Africa (1), those born in Pakistan (1), those born in the EU-2 (1); those born in the
EU-14 (1); people born in Romania or Bulgaria (1); people born outside the UK (1); the UK’s foreign-
born population (1); migrants from new EU member states (1); non-EU born (1); people from non-EU
countries (1); the non-EU foreign born (1); female migrants (1); male migrants (1).

IIpoucxoxaenue (29): foreign-born population (7), EU migrants (4), the UK-born population
(2), those born in the EU-8 (1), those born in Africa (1), those born in Pakistan (1), those born in the
EU-2 (1), those born in the EU-14 (1), people born in Romania or Bulgaria (1), birth for the
foreign-born (1), people born outside the UK (1), the UK’s foreign-born population (1), migrants
from new EU member states (1), non-EU born (1), people from non-EU countries (1), the non-EU
foreign born (1), origin for migrants (1), EU-2 migrants (1), EU-8 migrants (1).

KoauvecTtBennbie konnoTamuu (18): total foreign-born population (2), many migrants (2), the
size of the foreign-born population (1), the growth of the foreign-born population (1), a majority of
the foreign-born population (1), the share of foreign-born people (1), the share of foreign citizens (1),
70 % of the foreign born (1), 52 % of the foreign-born population (1), a small majority of the UK’s
migrant population (1), half of non-EU-born migrants (1), the numbers of EU migrants (1), the largest
number of migrants (1), 38 % of migrants (1), 11% of migrants (1), the share of migrants (1).

JIvoqu u3 EC (11): EU migrants (4), EU-2 migrants (1), EU-8 migrants (1), those born in the
EU-8 (1), those born in the EU-2 (1), those born in the EU-14 (1), migrants from new EU member
states (1); people born in Romania or Bulgaria (1).

Jlromu ne u3 EC (10): British citizen (3), non-EU migrants (2), those born in Africa (1), those
born in Pakistan (1), non-EU born (1), people from non-EU countries (1), the non-EU foreign born (1).

MoanTuueckuii craryc (4): British citizen (3), dual citizens (1).

Hean (3): international students (1), family migrants (1), migrant workers (1).

I'ennepublii npu3Hak (2): female migrants (1); male migrants (1).

Bpemennoii npusnak (1): recent migrants (1).

B oruere «Migrants in the UK: An Overview» NOpencTaBlICHbl CUTYyalldH, OTPa)Karoliue
peasibHyI0 JeWcTBUTENBHOCTh. CHUTyalusi paccMaTpuBaeTcs Kak (parMeHT peaabHOW WIH
BBIMBILIJIEHONW JIEMCTBUTEIIBHOCTH, KOTOPBIA OTpa)k€H B TEKCTE; OTPE30K JECUCTBUTEIBHOCTH
(peanpHON WM BOIUIOIIEHHOM B TEKCTE), KaKOH-1100 (akT, (hparMeHT COOBITHS, OTPAKCHHBIH B
BbICKa3bIBaHUU. K 3JIeMEHTaM CUTyalMu OTHOCATCS: a) CYOBEKTHI U OOBEKTHI; O) MX CBOWCTBA; B)
cTaryc U GyHKLIMU; T) ASUCTBUS; /1) IPOLIECCHI; €) COCTOSIHUS; %K) OTHOILEHHUS; 3) IPOCTPAHCTBEHHO-
BpeMeHHOU KOHTUHYYM [XKepebuio 2010: 328].

B curyanuu Beayllyl0 MO3WIMIO 3aHUMAET TJIaroj, TaK KaK OH BBIPAXKAET COCTOSHUE,
neiictBue, mporiecc. BoiaensdioTcss ABa BuAa COJAEp)KAHUS BBICKA3bIBAHUSA: OSKCIUIMLIUTHOE H

UMIIITUIIUTHOC. «3HauyeHne WIN SKCIUIMOUTHOC COJACPIKAaHUC BbICKA3bIBAHUA (TCKCTa) — O3TO
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coliepKaHUE, KOTOPOE HEIMOCPEICTBEHHO BBIPAKEHO COBOKYITHOCTHIO SI3BIKOBBIX 3HAKOB, W3
KOTOPBIX 3TO BBICKA3bIBAHWE COCTABJIEHO. ODKCIUIMLUTHOE COACPXKAHUE — 3TO TO, UYTO CKa3aHO
«OTKPBITBIM TeKcTOMY [lomuaun 2005: 6].

OcHOBY cuTyauu o0Opa3yeT COBOKYITHOCTh COCTOSIHMM ¥ WX OTHOIIEHUS, YTO

akTyanusupyercs riarojom. CrenoBaTesbHO, Al TOTO YTOOBI MOHSATh M MPaBUIILHO TMEpeaaTh
CUTYyallMl0, Mbl JOJDKHBI MOHMMAaTh, O KaKOM KOHKPETHOM JACUCTBHHM HICT peub. OOBEKTOM
BHUMAHUs  SIBJISIOTCSL TJIarojibl, KOTOPBIC BBIPAKAIOT JCHCTBHUS, TIPOLECCHI, COCTOSHUS,
COOTHOCHUMBIE C JIeKceMaMmu: migrants, foreign-born people, the foreign-born share of the
population u 1. 1. ['maross! ObUTH pacipeesCHbl 0 TPyInaM, 00beINHEHHBIC M0 CEMAHTUYECKUM

(GyHKUMSM, BBISIBJICHHBIM HAa OCHOBE aHaJN3a cloBapHbIX Aedunuuil (Tabnuma 1).

Tabmuua 1. CemanTudeckue GyHKIHHU TIarojoB

— the different things that something consists
of (CALD);

— to form or constitute (Collins Dictionary).

CemanTuueckas
['maron Jedbuanmnus [TepeBon
hyHKIHUS

To live (5) —to reside or dwell (Collins Dictionary); MIPOXKUBATH; CyllecTBOBaHHE:

— to have your home somewhere (CALD). KHATH MECTOTIONIOKCHHE
to come (3) —to be or have been a resident or native (of) | mpuesxaTts; Cy1iecTBoBaHHE:!

(Collins Dictionary); SIBJISITHCS MIPOUCXOXKICHUE

— to get to a particular place (CALD). TrpakIaHaMH

JIpyro CTpaHbl

to make up (2) | — the make-up of smth or someone is the COCTaBJISTh; AHanu3

combination of things that form it (CALD); | mo moncueram CTaTUCTUYECKHUX

JAaHHBIX: pacycT

to increase (4)

— to (make something) become larger in
amount or size (CALD);
— to make or become greater in size, degree,

frequency (Collins Dictionary).

YBCINYUBATh,

AOCTUTHYTb KaKHX-

JIM0O0 BBICOT

Amnamms
CTaTUCTUYECKUX

JAaHHBIX: pacycT

— to move upwards (CALD).

To appear (1) — to start to be seen or to be present (CALD); | xa3atbes; Amnanmus
— to come into sight or view (Collins BBITIISAZICT CTATUCTHICCKUX
Dictionary). JTAaHHBIX: aHAIN3

to bear (4) —having started life in a particular way (CALD) | poauTbcst CymecTBoBaHuE:
— to bear or bring forth (a child) (Collins CTaHOBJICHHE
Dictionary).

to rise (2) — to increase in height or level (Collins BO3PacTaTh; AHanu3
Dictionary); MO THAMATHCS CTATUCTHICCKUX

JAaHHBIX: pacycT
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Cemantuueckas
['maromn Jedbuanmnys [TepeBon
hyHKIHUS
to become (1) — to start to be (CALD); CTaHOBUTBCS Cy1iecTBOBaHUE:
— to come to be; develop or grow into CTaHOBJICHHUE
(Collins Dictionary).
to naturalise (1) | — to make someone a legal citizen of a B3STh TpaxaaHcTBO; | CyllecTBOBaHUE:
country that they were not born in (CALD); | HaTypaiu3upoBaTh | MOCCECHBHOCTH
— to give citizenship to (a person of foreign
birth) (Collins Dictionary).
to include (1) — to contain something as a part of BKJIIOYATh 4yTO-T00 | OTHOLICHNE
something else, or to make something part of
something else (CALD);
— to have as contents or part of the contents
(Collins Dictionary).
to estimate (3) | —to assign a value (a point estimate) or range | HACUHTHIBATh Amnanus
of values (an interval estimate) (CALD); CTATUCTUYECCKUX
— to a parameter of a population on the basis JTAaHHBIX: pacyeT
of sampling statistics (Collins Dictionary).
to compare (4) | — to consider that something is similar or of | cpaBHUBaTH Amnanmus
equal quality to something else (CALD); CTATUCTHICCKUX
— to examine in order to observe JAHHBIX: aHAJIN3
resemblances or differences (Collins
Dictionary).
to age (3) —if someone ages or something ages them, | pacru; Cy1iecTBOBaHHE:
they look older (CALD); OBITH CTaHOBJICHHUE
— to grow or make old or apparently old; B OIPEICTICHHOM
become or cause to become old (Collins BO3pacTe
Dictionary).
to vary (1) — to change in different situations (CALD); | BapeupoBaThCs Amnanmus
— be subject to change (Collins Dictionary). CTAaTHCTUYECKHUX
JIAaHHBIX: aHAITU3
to distribute (1) | — to spread or scatter something over an area | pacnpocTpaHsTh Cy1iecTBOBaHHE:
(CALD); MECTOTIONIOKCHHE
— to spread throughout a space or area
(Collins Dictionary).
to say (1) — to express a thought, opinion, or suggestion | TOBOpHUTS; Coobmienne
(CALD); €co00IIaTh

—to report or allege (Collins Dictionary);

— to report or allege; maintain (CALD).
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Cemantuueckas
['maromn Jedbuanmnys [TepeBon
hyHKIHUS

to give (1) — to produce or cause something (CALD); OBITH IPUIHHOMN Amnanmus
— to present or deliver voluntarily (something CTATUCTHICCKUX
that is one's own) to the permanent JAHHBIX: PE3yJIbTaT
possession of another or others (Collins
Dictionary).

to move (2) —to go to a different place to live or work MIPHUE3KATh; CyllecTBOBaHHE:
(CALD); nepee3KaTh MECTOTIONIOKCHHE
—to go or take from one place to another;
change in location or position (Collins
Dictionary).

to overestimate | —to guess an amount that is too high or a 3aBBIIIATD; Amnanmus

(D size that is too big (CALD); MIPEyBETNINBATE CTATUCTHICCKUX
— to value or estimate too highly (Collins JIAHHBIX: OI[CHKA
Dictionary).

to constitute (1) | — to form or make something (CALD); COCTaBJISITh AHanuz
— to make up; form; compose (Collins CTAaTHCTUYECKHUX
Dictionary). JTAHHBIX: pacyeT

to mention (1) | — to refer to something or someone (CALD). | ynmomuHath Coobmenne

to originate (1) | —to come from a particular place, time, MPOUCXOIUTD Cy1iecTBOBaHUE:
situation, etc. (CALD). MIPOUCXOXKICHUE

[IpencraBnennsie B otyere «Migrants in the UK: An Overview» TIiarojiel BBITOJHSIOT
pasHbple CeMaHTHYeCKHe (YHKIIMU: OHHM OTPaXKalT CyllecTBoBaHWE 0O0BekTOB  (21)
(mectononoxenue (8), cranoBienue (8), mpoucxoxiaenue (4), moceccuBHocTh (1)), anHamus
craTuctTudeckux naHHbix (20), pacuet (12), anamus (6), pesynbrat (1), onenka (1), coobmenue (2),
OTHOIIICHUE MeXIy oObekTamu (1).

JIOMUHUPYIOIUM 3HaYEHHUEM SIBIIIETCS Cyujecmeosarue, KOTOpoe peau3yeTcs riarojiaMu: to
age, to bear, to live n npyrue. Takue rinaroisl GYHKIIMOHHPYIOT B KOHTEKCTaX, (PUKCHUPYIOUIUX,
OTKYyJla IPUE3Kal0T UHOCTPAaHHBIE TPaskKaHe, 1€ OHU MPOKUBAIOT U B KAKOM OHU Bo3pacrte. Takum
o0pa3oM, TIIarojbl dTOW TPYIIBI SBJSIOTCS BBOJHBIMHU JJIsi TIOHUMaHHUS, O KOM KOHKPETHO HJIET
peub.

Crenyromeil pacrpocTpaHeHHON (DYHKIUMEH SBISCTCS aHaiu3 CmMamucmuyeckux OAHHbuIX, B
KOTOPYIO BXOJST TJIAarojibl CO 3HAUEHUEM aHanu3, pacuem, oyeuka, pezyiomam. C IOMOIIbIO HUX
MOKHO TPOCJEIUTh CTAaTUCTHYECKHUE NAaHHBIE M Pe3ylbTaThl pacueToB. PaccMoTpum mpumep u3
tekcta: The share of migrants in this age range varies by place of birth (lons MurpanToB B 3TOM

BO3pPacTHOM JHUala3o0HE BapbHUPYETCS B 3aBUCMMOCTH OT MECTa POXKIEHUs — mepeBoi Ham). 7o
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vary — to change in different situations [CALD], npyrumu ciioBamH, 3TO TPOIECC U3MEHEHUS,
KOTOPBIA IPOUCXOAUT B 3aBUCHUMOCTH OT OIPEIEICHHBIX CUTyalMi. JIaHHBIM IJIarojl OTpa)aer
aHaJIW3 CUTYalluil U U3MEHEHUS B HUX.

OaHUM M3 YacTOYMOTPeOUMBIX TJIAroJIOB SIBISIETCA f0 increase, KOTOPBIA MpPEICTaBIsAET
yucioBble JaHHbIe (pacuer). B npemnoxennu «The size of the foreign-born population in the
UK increased from about 5.3 million in 2004 to almost 9.5 million in 2019» tnaron to increase
MMEeT 3HAaUCHHE «yBenauueHuey»: to make or become greater in size, degree, frequency [Collins
Dictionary].

CeMa coobwenue mpescTaBiIeHa B CEMAHTUKE CJIOB: fo mention, to say. JTUMU TJarojaMu
YKa3bIBalOT HA PEYEBYI0 M MUCBMEHHYIO NESATENBbHOCTh 00BEKTOB. About half of non-EU-born
migrants in the UK said they came to the country for family reasons in 2019. OCHOBBIBasCh Ha
MHEHMHM MUTPAHTOB, BBLACISAIOTCS MPUYMHBI MUrpaunuu. «A respondent mentions more than one
nationality» — peub umaer o0 ompoce HaceJIeHHUs, B KOTOPOM TpaxkgaHE C JBOWHBIM H OoJiee
IPaXJAaHCTBOM  YKa3bIBAIOT CBOIO HalMoHanbHOCTh. B KomOpumxckoM cioBape Obuia
3aduKCUpOBaHa cema to refer to something or someone [CALD].

OTHoIeHUsT MEXTy 00beKTaMU (PUKCHUPYIOTCS TIAroyioM: fo include — to have as contents or
part of the contents [Collins Dictionary]. The non-citizen population also includes some children
born in the UK — netu, poxneHusle Ha Tepputopun CoenuHenHoro KoponeBcTBa Takke MOTYT

SABJIITBCA HETPpaAXJaHaMH 3TOT'0 rocyaapCTBa.

3akiir0oueHue

Axrtyanuzanus konuenta FOREIGNER 6bina paccMoTpeHa Ha MarepHale MOJIUTHYECKOTO
MUTPAIIMIOHHOTO JTUCKYpCa, OTYETa, OMyOJIMKOBAHHOTO Ha caiiTe MurpammoHHOW oOcepBaTopuu
Coemunennoro KoponeBctBa «Migrants in the UK: An Overview». DTOT 0T4eT OCHOBBIBAEeTCS Ha
JAHHBIX €KeroaHoro ompoca HaceneHuss CoenmHeHHoro KoponeBcTBa M MPOBOAMUTCS C LEJBIO
nH(popMUpOBaHUs 00IIIECTBA O IPOOIEME MUTPAITAH.

B otuere kpoMe Takoii HOMUHAHTBI KaK MUcpaHm BCTPETUIIUCH TAKKE U APYTMe HOMUHAHTHI:
neepadicoanun Coedunennozo Koponescmea, poowcoennviii 6 EC-2, EC-8, EC-14 u npyrue. s
untepnperaimu  KoHuenta FOREIGNER  wucnonp3oBasicss  TakoW — CmoOco0  TOCTHKEHHS
SKBUBAJIEHTHOCTHU KaK BBISBJICHHE PABHO3HAYHBIX MOP(EM U CIIOCOOBI pean3alun nepeBoI4ecKuX
TpaHchopMalHii: IEPeCTaHOBKH, OMYIICHHUs, 100aBICHHUS.

Konnenr FOREIGNER paccmatpuBaeTcss Kak OJAWMH W3 KJIIOYEBBIX KOHIENTOB B
MUTPAIMOHHOM JUCKYpPCE, BBIMONHSECT (DYHKIHUIO HWMIUIMIUTHOW YCTaHOBKH, OIPEIeIISIONICH
[IparMaTUYECKy0 HAIMPaBIECHHOCTh MHUIPAllMOHHOrO AucKypca. Kak mokasan aHanu3 marepuana,
koHuent FOREIGNER xapakrepusyetcs MHUPOKOH BapHaTHBHOCTHIO BEPOATBHBIX PENPE3CHTATOB.
JomunanTHeiMu KoMIioHeHTamu KoHuenta FOREIGNER B MuUrpaulMmOHHOM JUCKYypCe SIBISIFOTCS

aKTyaJIu3aTopbl, BXOAsIUE B ceMaHnTudeckue moayau ConuanbHblil cratyc u Ilpoucxoxnenue. B
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM IIJIaHE AaKTyaJlM3aTOpbl M3y4aeMOro KOHIENTa B IOJHUTHYECKOM
MUTPAIIMOHHOM JUCKypce (OPMHUPYIOT MHOTOMEPHOE MEHTaJbHOE 00pa3oBaHHWE KaueCTBEHHO-
MpOoLECCYaTbHOU MPHUPOIBI.

Konmentr FOREIGNER  sBnsieTcss NpeUMyLIECTBEHHO CYOCTaHTHUBHBIM  SIBJICHHEM.
JlesTenbHOCTHAS COCTABIIAIONIAS KOHIENTA MPEICTaBIEHA IJIarojlaMd HEWTPaIbHOM CEMAHTHKHU C
JOMUHHPYIOIIEH CEMOW  «CYIIECTBOBaHWE». [IepCHEKTUBHOCTh  MpeaIaraéMoro Imoaxoja

0asupyeTcsl Ha pa3BUTUU KOTHUTUBHOM M MUTPALlMOHHOMN JIMHI'BUCTHKHU, KOHTEKCTHON CEMaHTHKH.
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VERBAL ACTUALIZATION OF THE FOREIGNER CONCEPT
IN "MIGRANTS IN THE UK: AN OVERVIEW"

The proposed article discusses the issues of updating the concept of FOREIGNER on the
example of the English language. The authors consider the concept as a representation of a

fragment of the world or a part of such a fragment, which has a complex structure expressed by
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different groups of features implemented in various language ways and means, sharing the position
of leading researchers regarding the definition of this concept. The conceptual feature is objectified
in fixed and free forms of combinations of the corresponding linguistic units — representatives of the
concept. The authors develop the semantic field of actualization of this concept based on the
allocation of semantic modules as semantic fragments of reality. The actualization of the concept of
FOREIGNER was considered on the material of the political migration discourse, namely the
report published on the website of the Migration Observatory of the United Kingdom "Migrants in
the UK: An Overview". This report is based on the data of the annual survey of the population of
the United Kingdom and is provided with the aim of informing the public about the problem of
migration. In the report, in addition to such nominees as a migrant, there were also other nominees:
a non-citizen of the United Kingdom, born in the EU-2, EU-8, EU-14 and many others. Dictionaries
of the English language were used to analyze and clarify the semantic scope of the concept
actualizers. The work is carried out within the framework of migration linguistics and cognitive
semantics, which is considered as a general theory of conceptualization and categorization, the
theory of how a person perceives the world around him and how his experience of cognition is
realized in the meanings of language expressions. Within the framework of this theory, a person as
a cognizing subject, a carrier of cognition, is attributed an active role in the formation of the
meanings of language units: a person forms meanings, and does not receive them in a ready-made
form, as well as an active role in choosing language means of expression to describe a particular
situation and in understanding the motives of this choice.

Keywords: concept, FOREIGNER, semantic module, semantic field, English, migration

linguistics, "Migrants in the UK: An Overview".
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